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Annotatsiya: Mazkur maqolada zamonaviy tilshunoslikda miqdor 

kategoriyasining lingvistik, kognitiv va lingvokulturologik xususiyatlari ilmiy 

jihatdan tahlil qilinadi. Miqdor kategoriyasi inson tafakkurining universal hodisasi 

sifatida obyekt va hodisalarning sanash, o‘lchash, taqqoslash hamda intensivlik 

darajasini belgilashda asosiy omil bo‘lib xizmat qiladi. Tadqiqot davomida ingliz, 

rus va o‘zbek tillarida miqdoriy birliklarning ifodalanish usullari qiyosiy jihatdan 

o‘rganildi. Natijalarda kollektiv otlar, sanash birliklari va intensifikatsiya 

vositalarining semantik va pragmatik imkoniyatlari aniqlanib, ularning 

lingvokulturologik jihatlari ochib berildi. 

Kalit so‘zlar: miqdor kategoriyasi, kvantifikatsiya, sanash birliklari, kollektiv 

ot, intensivlik, lingvokulturologiya, til tizimi, pragmatika, kognitiv lingvistika. 

 

Annotation: This article provides a scientific analysis of the linguistic, 

cognitive, and linguocultural features of the category of quantitativeness in 

modern linguistics. As a universal phenomenon of human cognition, the category 

of quantity serves as a fundamental means of classifying objects and events 

through counting, measuring, comparing, and determining the degree of intensity. 

The study investigates the ways in which quantitative units are expressed in 

English, Russian, and Uzbek languages within lexical, morphological, and 

syntactic levels. The results reveal the semantic and pragmatic potential of 

collective nouns, counting units, and intensification devices, highlighting their 

linguocultural aspects. The novelty of the research lies in examining quantitative 

units not only from structural and semantic perspectives but also through 

linguocultural and discursive approaches. 

Keywords: category of quantitativeness, quantification, counting units, 

collective noun, intensification, linguoculturology, language system, pragmatics, 

cognitive linguistics.   

 

Miqdor kategoriyasi qadimdan falsafiy va lingvistik muhokamalarning 

markazida bo‘lib kelgan. Aristotel “miqdor”ni moddiy olamning ajralmas 
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xususiyati sifatida talqin qilgan bo‘lsa, Gegel uni sifat va miqdorning dialektik 

bog‘liqligi orqali tushuntiradi. Zamonaviy tilshunoslikda esa bu kategoriya nafaqat 

grammatik birliklar tizimi, balki inson tafakkuri va madaniy dunyoqarashining 

ham asosiy elementi sifatida tadqiq qilinmoqda. Til birliklari orqali ifodalangan 

miqdoriylik real olamni konseptual modellashtirishga xizmat qiladi. Shuningdek, 

miqdor kategoriyasi turli xalqlarning lingvokulturologik qarashlarini ham o‘zida 

mujassamlashtiradi. Masalan, o‘zbek tilida “qirq” soni marosimiy ramziy 

ahamiyatga ega bo‘lsa, ingliz tilida “dozen” (o‘n ikki) iqtisodiy-madaniy qadriyat 

bilan bog‘langan. Shu sababli miqdor kategoriyasini o‘rganish nafaqat tilshunoslik, 

balki madaniyatshunoslik va kognitiv fanlar uchun ham dolzarb hisoblanadi. 

 Tadqiqot quyidagi metodlar asosida olib borildi: 

1. Kognitiv-lingvistik metod – miqdor kategoriyasining inson tafakkuridagi 

konseptual mohiyatini ochish uchun. 

2. Semantik tahlil – sanash birliklari, kollektiv otlar va intensifikatsiya 

vositalarining ma’no doirasini aniqlashda. 

3. Qiyosiy metod – ingliz, rus va o‘zbek tillarida kvantifikatsiya vositalarini 

o‘zaro taqqoslashda. 

4. Lingvokulturologik yondashuv – son va miqdor birliklarining milliy-

madaniy ramziyligini izohlash uchun. 

Miqdor kategoriyasining ontologik mohiyati 

Miqdor kategoriyasi faqat grammatik birliklar orqali emas, balki inson 

tafakkurining kognitiv faoliyati natijasida shakllanadi. U obyektlarning diskret 

(sanoq birliklari) va nodiskret (o‘lchov birliklari) tarzda ifodalanishini ta’minlaydi 

[Sapir, 1981]. 

• Diskret obyektlar: ikki kitob, uch talaba, ko‘p daraxt. 

• Nodiskret obyektlar: bir litr sut, ikki kilo olma, o‘n metr mato. 

Kollektiv otlarning semantik xususiyatlari 

• Kollektiv otlar (xalq, insoniyat, jamoa, brotherhood, mankind, 

человечество) oddiy ko‘plikdan farqli ravishda umumlashtiruvchi va 

kuchaytiruvchi semantik yuklamaga ega. Ular ko‘pincha emotsional-pragmatik 

konnotatsiya bilan qo‘llanadi va til tizimida neytral ko‘plikni to‘ldiruvchi maxsus 

kategoriya sifatida faoliyat ko‘rsatadi [Amos & Soukup, 2020]. 

 Intensifikatsiya kategoriyasi 

Intensifikatsiya miqdor kategoriyasining muhim tarkibiy qismi bo‘lib, belgi 

yoki harakat darajasini kuchaytiruvchi vositalar orqali amalga oshadi [Amos & 

Soukup, 2020; Gailomazova, 2010: 128]. 

• O‘zbek tilida: qattiq sovuq, kuchli og‘riq, juda qiziqarli. 

• Rus tilida: сильный мороз, ужасно красиво. 

• Ingliz tilida: heavy rain, terribly nice, awfully cold. 

Bu vositalarning qo‘llanilishi milliy-spetsifik bo‘lib, har bir tilda o‘ziga xos 

semantik soyalarni hosil qiladi. 

Lingvokulturologik jihatlar 

Son va miqdor birliklari ko‘pincha madaniy ramziy ma’noga ega: 
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• O‘zbeklarda qirq soni marosimiy an’analar bilan bog‘liq (masalan, qirq 

kunlik motam). 

• Xitoyda 8 soni omad timsoli sifatida talqin qilinadi. 

• Ingliz tilida dozen (12) an’anaviy iqtisodiy birlik sifatida keng qo‘llaniladi. 
Bu faktlar miqdor kategoriyasining faqat til tizimida emas, balki madaniy 

kodlarda ham chuqur ildiz otganini ko‘rsatadi. 

Miqdor kategoriyasi nafaqat til tizimining grammatik va leksik qatlamlarida, 

balki inson tafakkuri va madaniy dunyoqarashining chuqur qatlamlarida ham o‘z 

aksini topadi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, miqdoriylikning ifodalanishi 

turli tillarda umumiy qonuniyatlarga ega bo‘lsa-da, ularning milliy-spetsifik 

xususiyatlari ham mavjud. Masalan, ingliz tilida a dozen, a ton of work kabi 

iboralar ko‘proq iqtisodiy va maishiy sohalarga xos bo‘lsa, o‘zbek tilida qirq 

kunlik motam, etti iqlim kabi son birliklari ko‘proq marosimiy va diniy-ma’naviy 

mazmunga ega. Bundan tashqari, kollektiv otlarning qo‘llanishi ham alohida 

e’tibor talab etadi. Ular grammatik ko‘plik shakllaridan farqli ravishda 

umumlashma va kuchaytirilgan ko‘plikni ifodalaydi. Masalan, xalq, insoniyat 

so‘zlari grammatik birlik emas, balki butun jamiyatni qamrab oluvchi umumiy 

tushunchani bildiradi. Ingliz tilidagi mankind va rus tilidagi человечество so‘zlari 

ham shunga o‘xshash semantik yuklamaga ega. Intensifikatsiya vositalari esa 

miqdoriylik kategoriyasining emotsional va pragmatik qirralarini ochib beradi. Har 

bir tilda kuchaytirgichlar turlicha qo‘llaniladi: o‘zbek tilida qattiq sovuq, kuchli 

og‘riq kabi, ingliz tilida terribly nice, awfully cold, rus tilida esa ужасно красиво, 

сильно болит kabi ifodalar mavjud. Bu esa kvantifikatsiya jarayonining faqat son 

va o‘lchov bilan cheklanib qolmasdan, emotsional-ekspressiv vositalar orqali ham 

boyib borishini ko‘rsatadi [Khairullina, Rakhimova, & Sagitova, 2018: 526].  

 Lingvokulturologik nuqtai nazardan qaraganda, miqdor kategoriyasi 

xalqning dunyoqarashi va madaniyatida ramziy ma’no kasb etadi. O‘zbek tilida 

“qirq” sonining ramziy ahamiyati, xitoy tilida “8” sonining baxt va omad timsoli 

sifatida talqin qilinishi, ingliz tilida esa “dozen”ning amaliy-iqtisodiy birlik sifatida 

qo‘llanishi buni yaqqol isbotlaydi. Bu holat til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy 

bog‘liqlikni yana bir bor ko‘rsatib beradi [Khairullina, Rakhimova, & Sagitova, 

2018]. Zamonaviy tilshunoslikda miqdor kategoriyasini tadqiq etish ko‘plab 

yo‘nalishlarda dolzarb hisoblanadi. Avvalo, bu kategoriya til tizimining barcha 

sathlarida faoliyat yuritishi bilan ajralib turadi. Leksik qatlamda u turli sonlar, 

miqdor bildiruvchi sifatlar, ravishlar, miqdoriy otlar orqali namoyon bo‘lsa, 

morfologiyada ko‘plik qo‘shimchalari va grammatik shakllar orqali ifodalanadi. 

Sintaktik sathda esa kvantifikatsiya turli son-so‘z birikmalari, aniqlovchi 

konstruktsiyalar va gap bo‘laklari orqali yuzaga chiqadi. Shuningdek, miqdoriylik 

diskursiv darajada ham faol qo‘llanilib, nutqning emotsional, baholovchi va 

stilistik xususiyatlarini belgilab beradi. Miqdor kategoriyasining kognitiv aspektini 

alohida ta’kidlash lozim. Inson tafakkurida miqdor obyektiv reallikni 

tasniflashning eng asosiy vositalaridan biridir. Har bir inson kundalik hayotda 

sanash, o‘lchash, taqqoslash kabi faoliyatlar orqali miqdoriylik bilan to‘qnashadi 
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va uni ongida konseptual birlik sifatida shakllantiradi. Shu jihatdan, miqdor 

kategoriyasi tafakkurning universal fenomeni bo‘lib, har qanday til va madaniyatda 

mavjud. Ammo bu universallikning namoyon bo‘lish shakli turli tillarda milliy 

xususiyatlarga ega. Masalan, o‘zbek tilida sonlarning ramziy qo‘llanilishi juda 

keng tarqalgan. “Qirq”, “yetti”, “to‘qqiz” kabi sonlar marosimlarda, diniy 

e’tiqodlarda va xalq og‘zaki ijodida o‘ziga xos ramziy ma’noga ega. Ingliz tilida 

esa “thousand” yoki “million” so‘zlari ko‘pincha mubolag‘a ma’nosida ishlatiladi: 

a thousand times better, millions of stars. Rus tilida “сорок” sonining xalqona 

qo‘llanishlari, masalan сорок сороков iborasi, ham milliy-madaniy ramziy 

ma’noga ega. Bu misollar shuni ko‘rsatadiki, miqdor kategoriyasi 

lingvokulturologik jihatdan ham muhim bo‘lib, til egalari dunyoqarashining o‘ziga 

xosligini yoritadi [Maslova, 1997].    Kollektiv otlar masalasida ham 

qiziqarli jihatlar mavjud. Ular oddiy ko‘plikdan farqli ravishda, umumiylik va 

birlikni bir vaqtning o‘zida ifodalaydi. Masalan, xalq so‘zi bir butun jamoani 

bildiradi, biroq u grammatik jihatdan birlik shaklida turadi. Ingliz tilida team, 

government, committee kabi kollektiv otlar ba’zan birlik, ba’zan ko‘plik sifatida 

fe’l shakllari bilan moslashadi: The team is winning va The team are celebrating 

[Wierzbicka, 1988; Amos & Soukup, 2020]. Bu holat miqdor kategoriyasining 

sintaktik darajadagi murakkabligini ko‘rsatadi. Intensifikatsiya kategoriyasi esa 

semantik va pragmatik jihatdan miqdoriylikning muhim qismi hisoblanadi. Inson 

nutqida ko‘pincha oddiy sanash yoki miqdoriy ko‘rsatkich yetarli bo‘lmaydi, balki 

ma’lum bir hissiy kuchaytirish talab etiladi. Shu sababli juda, nihoyatda, 

favqulodda kabi so‘zlar yordamida emotsional ta’sir kuchaytiriladi. Ingliz tilida bu 

vazifani extremely, terribly, absolutely kabi so‘zlar bajaradi. Rus tilida esa 

ужасно, чрезвычайно, сильно kabi intensifikatorlar keng qo‘llaniladi. Bularning 

barchasi tilning emotsional imkoniyatlarini kengaytirib, miqdor kategoriyasini 

faqat matematik tushuncha emas, balki semantik va stilistik hodisa sifatida 

ko‘rsatadi. Shuningdek, miqdor kategoriyasi pragmatik nuqtai nazardan ham 

ahamiyatlidir. Nutq jarayonida so‘zlovchi ko‘pincha miqdoriy birliklarni aniq 

emas, balki taxminiy shaklda qo‘llaydi: bir nechta, ko‘plab, ozgina, bir qancha. Bu 

holatda gapiruvchining kommunikativ niyati birinchi o‘ringa chiqadi. Masalan, 

“bir nechta talabalar” iborasi 3–4 kishini ham, 10–15 kishini ham bildirishi 

mumkin. Shuning uchun bu yerda aniq matematik miqdor emas, balki umumiy 

ta’sir va kontekst muhim ahamiyatga ega bo‘ladi. Muhokamalardan ko‘rinadiki, 

miqdor kategoriyasi til tizimida nafaqat grammatik va semantik, balki madaniy, 

emotsional va pragmatik jihatdan ham boyitilgan murakkab kategoriya 

hisoblanadi. Uni o‘rganish orqali biz tilning strukturaviy imkoniyatlarini, 

tafakkurning konseptual mexanizmlarini va madaniyatning ramziy kodlarini 

yanada chuqurroq anglashimiz mumkin.   

 Tadqiqotdan ma’lum bo‘ldiki, miqdor kategoriyasi inson tafakkurining 

universal kognitiv kategoriyasi bo‘lib, u obyekt va hodisalarning sanash, 

taqqoslash, o‘lchash hamda intensivlik darajasini belgilashda muhim rol o‘ynaydi. 

Til tizimida miqdoriylik leksik, morfologik va sintaktik darajalarda ifodalanib, 
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kollektiv otlar va intensifikatsiya vositalari orqali yanada boyitiladi. Shu bilan 

birga, miqdoriy birliklarning lingvokulturologik xususiyatlari milliy dunyoqarash 

va madaniy qadriyatlarni ham o‘zida aks ettiradi. Miqdor kategoriyasi zamonaviy 

tilshunoslikda nafaqat grammatik va semantik hodisa, balki keng qamrovli 

kognitiv-lingvokulturologik kategoriya sifatida namoyon bo‘ladi. U inson 

tafakkurining universal qismi bo‘lib, obyekt va hodisalarning sanash, o‘lchash, 

taqqoslash, intensivlik darajasini belgilashda asosiy rol o‘ynaydi. 

Til tizimida miqdoriylik: 

• diskret obyektlar orqali sanoq birliklari yordamida, 

• nodiskret obyektlar orqali o‘lchov birliklari yordamida, 

• kollektiv otlar orqali umumlashtirilgan ko‘plik yordamida, 

• intensifikatsiya vositalari orqali esa emotsional-ekspressiv vositalar 

yordamida ifodalanadi [Wierzbicka, 1988]. 

Shuningdek, miqdoriylikning lingvokulturologik xususiyatlari milliy-madaniy 

qadriyatlar bilan uzviy bog‘langan. Shu jihatdan miqdor kategoriyasini o‘rganish 

nafaqat lingvistik, balki madaniyatshunoslik, kognitiv psixologiya va hatto falsafa 

uchun ham dolzarb ahamiyatga ega. 

Kelajakdagi tadqiqotlar uchun quyidagi yo‘nalishlar istiqbolli hisoblanadi: 

1. Miqdor kategoriyasining diskursiv va pragmatik funksiyalarini 

chuqurroq o‘rganish. 

2. Miqdoriy birliklarning metaforik modellashtirishdagi roli va 

konseptual tahlili. 

3. Turli tillarda miqdoriylikni ifodalovchi frazeologizmlar va 

maqollarning lingvokulturologik tadqiqi. 

Shunday qilib, miqdor kategoriyasi zamonaviy lingvistikaning universal, ko‘p 

qirrali va tarmoqlangan kategoriyasi bo‘lib, uning tadqiqi til va tafakkurning o‘zaro 

aloqadorligini yanada chuqurroq anglashga yordam beradi. 
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